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514 Der sprach: ”welt ir râtes pflegen,
ir sult dises pferdes iuch bewegen.
ez enwert iu doch niemen hie;
getât ab ir daz wægeste ie,

5 sô sult irz pfert hie lâzen.
mîn vrouwe sî verwâzen,
daz si sô manegen werden man
von dem lîbe scheiden kan.”
Gawan sprach, ern liezes niht.

10 ”ouwê des dâ nâch geschiht!”,
sprach der grâwe rîter wert.
die halfteren lôster vome pfert.
Er sprach: ”ir sult niht langer stên;
lât diz pfert nâch iu gên.

15 des hant daz mer gesalzen hât,
der geb iu vür kumber rât.
hüet, daz iuch iht gehœne
mîner vrouwen schœne,
wan diu ist bî der süeze al sûr,

20 reht als ein sunnenblicker schûr.”
”Nû walts got”, sprach Gawan.
urloup nam er zem grâwen man;
als tet er hie unt dort.
si sprâchen alle klagendiu wort.

25 Daz pfert gie einen smalen wec
zer porten ûz nâch im ûf den stec.
sînes herzen vogt er dâ vant;
diu was vrouwe über daz lant.
swie sîn herze gein ir vlôch,

30 vil kumbers si im doch drîn gezôch.
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er sprach: ”welt ir râtes pflegen,
ir solt des pferdes iuch bewegen.
ez enwert iu doch niemen hie;
getâtet aber ir daz wægest ie,

5 sô solt irz hie lâzen.
mîn vrouwe sî verwâzen,
daz si sô manigen werden man
von dem lîbe scheiden kan.”
Gawan sprach, er liez es niht.

10 ”owê des dannoch geschiht!”,
sprach der grâwe ritter wert.
die halftern lôste er von dem pfert.
er sprach: ”ir solt niht langer stân;
lât diz pfert nâch iu gân.

15 des hant daz mer gesalzen hât,
der gebe iu vür kumber rât.
hüetet, daz iuch iht gehœne
mîner vrouwen schœne,
wan si ist bî der süeze sûr,

20 reht als ein sunnenblicker schûr.”
”nû walt sîn got”, sprach hêr Gawan.
urloup nam der zuom grâwen man;
als tet er hie und dort.
si sprâchen alle klagendiu wort.

25 daz pfert gienc einen smalen wec
zuo der porten ûz nâch im ûf den stec.
sînes herzen vogt er dâ vant;
diu was vrouwe über daz lant.
wie sîn herze gegen ir vlôch,

30 vil kumbers si im dar în zôch.
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Er sprach: ”welt ir râtes pflegen,
ir sult disses pferdes iuch bewegen.
ezn wert iu doch niemen hie;
getât aber ir daz wægest ie,

5 sô sult irz hie lâzen.
mîn vrouwe sî verwâzen,
daz si sô manigen werden man
vonem lîbe scheiden kan.”
Gawan sprach, er liezes niht.

10 ”owê des danne dâ nâch geschiht!”,
sprach der grâwe rîter wert.
die halftern lôst er von dem pfert.
er sprach: ”ir sult niht lenger stên;
lât ditze pfert nâch iu gên.

15 des hant daz mer gesalzen hât,
der gebe iu vür kumber rât.
hüetet, daz iuch iht gehœne
mîner vrouwen schœne,
wan diu ist bî der süeze al sûr,

20 rehte als ein sunnenblicker schûr.”
”nû waltes got”, sprach Gawan.
urloup nam er ze dem grâwen man;
als tet er hie unde dort.
si sprâchen alle klagendiu wort.

25 daz pfert gie einen smalen wec
ze der porten ûz nâch im ûf den stec.
sînes herzen voget er dâ vant;
diu was vrouwe überz lant.
swie sîn herze gein ir vlôch,

30 vil kumbers sim doch drîn zôch.
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Er sprach: ”welt ir râtes pflegen,
ir sult iuch disses pferdes bewegen.
ez enwert iu doch nieman hie;
getât ir daz wægest ie,

5 sô sult irz hie lâzen.
mîn vrouwe sî verwâzen,
daz si sô manegen werden man
von dem lîbe scheiden kan.”
Gawan sprach, ern liezes niht.

10 ”Ouwê, waz dan dar nâch geschiht!”,
sprach der grâwe rîter wert.
die halftern lôster vonme pfert.
er sprach: ”ir sult niht langer stên;
lât diz pfert nâch iu gên.

15 des hant daz mer gesalzen hât,
der gebiu vür kumber rât.
hüet, daz iuch iht gehœne
mîner vrouwen schœne,
wan diu ist bî der süeze alsûr,

20 reht als ein sunnenblicker schûr.”
”Nû waltes got”, sprach Gawan.
urloup nam er zem grâwen man;
als tet er hie unde dort.
si sprâchen alle klagendiu wort.

25 daz pfert gienc einen smalen stec
zer porten ûz nâch im ûf den wec.
sînes herzen voget er dâ vant;
diu was vrouwe überz lant.
swie sîn herze gegen ir vlôch,

30 vil kumbers sim doch drîn gezôch.
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